Canto Five - Chapter Eight

A Description of the
Character of Bharata
Maharaja



1 5.8.1 ||
Sri-Suka uvaca
ekada tu maha-nadyam krtabhiseka-naiyamikavasyako
brahmaksaram abhigrnano muhirta-trayam udakanta upavivesa.

One day (ekada), having performed his daily rites, bodily needs
and taken bath (krta abhiseka-naiyamika-avasyako), he was
sitting (upavivesa) on the bank of the river (maha-nadyarm udaka
anta) chanting Krsna mantras (brahmaksaram abhigrmano) for
three muhartas (muharta-trayam).



15.8.2
tatra tada rajan harini pipasaya jalasayabhyasam
ekaivopajagama.

O King (rajan), a doe (harini), being very thirsty (pipasaya),
came near the water (jala-asaya abhyasam eka eva upajagama).



15.8.3
taya pepiyamana udake tavad evavidirena nadato mrga-pater
unnado loka-bhayankara udapatat.

While the doe was drinking water (taya pepiyamana udake), the
roar of a lion (nadato mrga-pater unnadah), tearful to all (loka-
bhayankara), arose nearby (avidiarena udapatat).




15.8.4
tam upasrutya sa mrga-vadhith prakrti-viklava cakita-niriksana
sutaram api hari-bhayabhinivesa-vyagra-hrdaya pariplava-drstir
agata-trsa bhayat sahasaivoccakrama.

Hearing that sound (tam upasrutya), the doe (sa mrga-vadhuh),
whose nature was to be alarmed (prakrti-viklava), with restless
eyes (cakita-niriksana), with fear of the lion entering its agitated
heart (hari-bhaya-abhinivesa-vyagra-hrdaya), with irresolute gaze
(pariplava-drstih), in terror (bhayat) leaped over the stream in
the same instant (sahasa eva uccakrama sutaram api), without
satistying her thirst (agata-trsa).



15.8.5
tasya utpatantya antarvatnya uru-bhayavagalito yoni-nirgato
garbhah srotasi nipapata.

When the pregnant doe (antarvatnya) jumped up (utpatantya),
her fetus came out (tasya yoni-nirgato garbhah), pushed out by

great fear (uru-bhaya-avagalitah), and fell in the river (srotasi
nipapata).



15.8.6 ||

tat-prasavotsarpana-bhaya-khedatura sva-ganena viyujyamana
kasyancid daryam krsna-sarasati nipapatatha ca mamara.

Aftlicted (atura) by exhaustion (kheda), fear (bhaya), the jump
(utsarpana), the discharge of her fetus (tat-prasava), and
separated from the flock (sva-ganena viyujyamana), the black
doe (krsna-sarasati) fell down in a cave (kasyancid daryarm
nipapatatha) and died (ca mamara).



15.8.7 |

tarh tv ena-kunakarm krpanam srotasanithyamanam
abhiviksyapaviddham bandhur ivanukampaya rajarsir bharata
adaya mrta-mataram ity asrama-padam anayat.

The great King Bharata (rajarsir bharata), seeing (abhiviksya)
the helpless fawn (tam tv krpanam ena-kunakam) tloating down
the river (srotasa anithyamanam), out of compassion
(anukampaya), as a friend (bandhur iva), thinking its mother
had died (adaya mrta-mataram), took the fawn (anayat) which
had no friend (apaviddhar), to his hermitage (asrama-padam).



15.8.8 |l
tasya ha va ena-kunaka uccair etasmin krta-nijabhimanasyahar-
ahas tat-posana-palana-lalana-prinananudhyanenatma-niyamah
saha-yamah purusa-paricaryadaya ekaikasah katipayenahar-
ganena viyujyamanah kila sarva evodavasan.

Taking the fawn as his own child (ena-kunaka krta-nija-
abhimanasya), the King daily fed it, protected it, caressed it, and
pleased it (ahar-ahar tat-posana-palana-lalana-prinana).
Becoming absorbed in the deer (tasya anudhyanena) by these
activities (etasmin), he gave up (viyujyamanah) his own
regulations and rules of conduct (atma-niyamah saha-yamah),
and his worship of the Lord (purusa-paricarya adaya), bit by bit
(eka ekasah), in a few days (katipayena ahar-ganena).
Everything became neglected (sarva eva udavasan).



1 5.8.9 ||
aho batayarm harina-kunakah krpana i$vara-ratha-carana-paribhramana-
rayena sva-gana-suhrd-bandhubhyah parivarjitah Saranam ca mopasadito
mam eva mata-pitarau bhratr-jiatin yauthikams caivopeyaya nanyarn
kaficana veda mayy ati-visrabdha$ cata eva maya mat-parayanasya posana-
palana-prinana-lalanam anasttyunanustheyarn saranyopeksa-dosa-vidusa.

Alas (aho bata), this helpless young deer (ayam krpana harina-kunakah),
by the force of the turning of the Lord’s wheel of time (iSvara-ratha-carana-
paribhramana-rayena), has now lost its relatives and friends (sva-gana-
suhrd-bandhubhyah parivarjitah) and has taken shelter of me (mam
Saranam upasaditah). It does not know anyone but me (mayy anyad na
kancana veda), as I have become its father, mother, brother and relatives
(mam eva mata-pitarau bhratr-jiatin yauthikams$ ca). It has faith in me
(mayy ati-visrabdhah). Therefore (atah) I, without envy (anastiyuna),
knowing the fault of neglecting one who approaches in surrender (Saranya-
upeksa-dosa-vidusa), should raise, protect, gratity and fondle this deer
(posana-palana-prinana-lalanam anustheyam) who has surrendered to me
(mat-parayanasya).



1 5.8.10 ||
nianar hy aryah sadhava upasama-silah krpana-suhrda evam-
vidharthe svarthan api gurutaran upeksante.

Those who are detached, who are cultured and saintly (aryah
sadhava upasama-silah), friends to the helpless (krpana-suhrda),
neglect their own important interests (svarthan api gurutaran
upeksante) for such purposes (evam-vidha-arthe).



| 5.8.11 ||
iti krtanusanga asana-Sayanatana-snanasanadisu saha mrga-
jahuna snehanubaddha-hrdaya asit.

Having developed attachment (iti krta anusanga), he became
bound by atfection (sneha-anubaddha-hrdaya asit) to the young
deer (saha mrga-jahuna) while sitting, sleeping, walking, bathing
and eating (asana-Sayanatana-snana-asana adisu).



15.8.12 |
kusa-kusuma-samit-palasa-phala-miilodakany aharisyamano
vrkasala-vrkadibhyo bhayam asamsamano yada saha harina-

kunakena vanam samavisati.

When he went to collect (aharisyamanah) kusa grass, tlowers,
wood, leaves, fruits, roots and water (kusa-kusuma-samit-palasa-
phala-mula-udakany), fearing danger from monkeys, jackals and
wild dogs (vrkasala-vrkadibhyah bhayam asarmsamanah), he
would enter the forest (vanam samavisati) with the young deer
(saha harina-kunakena).



| 5.8.13 |
pathisu ca mugdha-bhavena tatra tatra visakta-mati-pranaya-
bhara-hrdayah karpanyat skandhenodvahati evam utsanga urasi
cadhayopalalayan mudar paramam avapa.

His mind filled with atfection and attachment (visakta-mati-
pranaya-bhara-hrdayah) as he walked here and there in the forest
(pathisu tatra tatra), unaware of the dangers (mugdha-bhavena),
he would carry the deer on his shoulders (skandhena udvahati)
since it was helpless (karpanyat), or keep it on his lap or chest
(utsanga urasi ca). Petting the deer (upalalayan), he felt great
bliss (mudam paramam avapa).



15.8.14 ||
kriyayar nirvartyamanayam antarale 'py utthayotthaya
yadainam abhicaksita tarhi vava sa varsa-patih prakrti-sthena
manasa tasma asisa asaste svasti stad vatsa te sarvata iti.

When (yada), in the midst of performing worship of the Lord
(kriyayam nirvartyamanayam antarale apy), he (sah varsa-patih)
would rise (utthaya utthaya) and gaze at the deer (enam
abhicaksita), Bharata would ofter blessings to the deer with mind
(tarhi manasa tasma asisa asaste) joytul on seeing it (prakrti-
sthena). “O young deer (vatsa)! All blessings to you (svasti stad
te sarvata iti)!”



1 5.8.15 ||
anyada bhrsam udvigna-mana nasta-dravina iva krpanah
sakarunam ati-tarsena harina-kunaka-viraha-vihvala-hrdaya-
santapas tam evanusocan kila kaSmalarm mahad abhirambhita iti
hovaca.

Sometimes, not seeing the deer (anyada), his mind would become
pititully disturbed (bhrsam udvigna-mana), like a miser who has
lost his wealth (nasta-dravina krpanah iva). He would become
greatly bewildered (mahad kasmalam abhirambhita) and lament
(tam eva anusocan). His heart was pained by pangs of separation
from the small deer (harina-kunaka-viraha-vihvala-hrdaya-
santapah), with longing to see it (ati-tarsena). He would speak as
follows (iti ha uvaca).



| 5.8.16 ||
api bata sa vai krpana ena-balako mrta-harini-suto 'ho
mamanaryasya Satha-kirata-mater akrta-sukrtasya krta-
visrambha atma-pratyayena tad aviganayan sujana ivagamisyati.

Perhaps (api bata) this young, helpless deer (sah vai krpana ena-
balakah) whose mother has died (mrta-harini-sutah), having faith
in me (mama krta-visrambha) though I am actually cruel like a
cunning or low class person (anaryasya satha-kirata-mater) and
have no pious credits (akrta-sukrtasya), will not consider my
offense (tad aviganayan) and will return out of kindness (sujana
iva agamisyati atma-pratyayena).



1 5.8.17 ||
api ksemenasminn asramopavane $aspani carantam deva-
guptarm drak-syami.

Perhaps (api) 1 will tind (drak-syami) that the deer has been
protected by my Lord (deva-guptam) and is grazing fearlessly

(ksemena carantam) on grass in the garden of the hermitage
(asminn asrama upavane saspani).



| 5.8.18 |
api ca na vrkah sala-vrko 'myatamo va naika-cara eka-caro va

bhak-sayati.

Perhaps (api ca) a woll or jackal (vrkah sala-vrko), or a tiger
(anyatamo va eka-carah) or in a group of animals (na eka-carah)
has eaten the deer (bhak-sayati).



1 5.8.19 ||
nimlocati ha bhagavan sakala-jagat-ksemodayas trayy-atmadyapi
mama na mrga-vadhii-nyasa agacchati.

The sun (bhagavan), which rises to give benetfit to the whole
world (sakala-jagat-ksema udayah), composed of the three Vedas
(trayy-atma), is setting (nimlocati). The young deer entrusted to
me by its mother (mrga-vadhii- mama nyasa) has not returned
(na adyapi agacchati).



1'5.8.20 ||
api svid akrta-sukrtam agatya mam sukhayisyati harina-raja-
kumaro vividha-rucira-darsaniya-nija-mrga-daraka-vinodair
asantosam svanam apanudan.

Perhaps (api svid) the prince among deer (harina-raja-kumarah)
will return (agatya) and, driving away my griet (asantosar
svanam apanudan) by his pleasant deer actions (vividha-rucira-
darsaniya-nija-mrga-daraka-vinodaih), give happiness to me
(mam sukhayisyati), who have not done any pious acts (akrta-
sukrtam).



| 5.8.21 ||
ksvelikayarm mam mrsa-samadhinamilita-drsam prema-
samnrambhena cakita-cakita agatya prsad-aparusa-visanagrena
luthati.

When 1 would close my eyes (mam amilita-drsam) and fake
samadhi (mrsa-samadhina) in jest (ksvelikayam), the deer would
approach in great alarm (cakita-cakita agatya) and out of anger in
love (prema-samrambhena) butt me (luthati) with the tender tips
of his horns (aparusa-visana-agrena) which felt like water drops
(prsad).



1 5.8.22 ||
asadita-havisi barhisi dasite mayopalabdho bhita-bhitah sapady
uparata-rasa rsi-kumaravad avahita-karana-kalapa aste.

When the deer would contaminate the ingredients for sacrifice
(asadita-havisi dusite) placed on kusa grass (barhisi), I would
scold it (maya upalabdhah). Fearful (bhita-bhitah), it would
immediately stop playing (sapady uparata-rasa) and like the son
of a sage (rsi-kumaravad) would sit (aste) with restrained senses
(avahita-karana-kalapa).



I15.8.23 ||
kim va are acaritam tapas tapasvinyanaya yad iyam avanih savinaya-krsna-
sara-tanaya-tanutara-subhaga-Sivatamakhara-khura-pada-panktibhir
dravina-vidhuraturasya krpanasya mama dravina-padavim siicayanty
atmanarn ca sarvatah krta-kautukar dvijanam svargapavarga-kamanam
deva-yajanam karoti.

What penance the earth must have done (kim va tapah acaritam yad
anaya)! The earth (iyam avanih) is indicating (sticayanty) the path to
wealth (dravina-padavim) for this miserly person (mama krpanasya) who
suffers from poverty (dravina-vidhura-aturasya), by the small, graceful,
auspicious (tanutara-subhaga-Sivatama) foot prints (akhara-khura-pada-
panktibhih) of the humble black deer (savinaya-krsna-sara-tanaya). The
earth has made itself (atmanarm karoti) a place of sacrifice (deva-yajanam)
for brahmanas (dvijanam) desiring to attain Svarga or liberation (svarga-
apavarga-kamanam) by ornamenting itseltf with these foot prints (sarvatah
krta-kautukam).



15.8.24 ||
api svid asau bhagavan udu-patir enarn mrga-pati-bhayan mrta-
mataram mrga-balakam svasrama-paribhrastam anukampaya
krpana-jana-vatsalah paripati.

The Lord in the form of the moon (api svid asau bhagavan udu-
patih), affectionate to helpless persons (krpana-jana-vatsalah)
out of mercy (anukampaya), is protecting this young deer
(paripati enam mrga-balakarm), whose mother died out of fear of
a lion (mrga-pati-bhayat mrta-mataram) and who has now left
my hermitage (sva-asrama-paribhrastam).



15.8.25 ||
kim vatmaja-vislesa-jvara-dava-dahana-sikhabhir
upatapyamana-hrdaya-sthala-nalintkam mam upasrta-mrgi-
tanayarn Sisira-Santanuraga-gunita-nija-vadana-salilamrtamaya-
gabhastibhih svadhayatiti ca.

When will the moon give me pleasure by its rays (kim va
gabhastibhih svadhayatiti) of cool, peaceful nectar (Sisira-santa
amrtamaya) flowing from its mouth (nija-vadana-salila) out of
attraction for me (anuraga-gunita) as I pursue the deer (mam
upasrta-mrgi-tanayam), while my heart (hrdaya), like a land
lotus (sthala-nalinikarn), burns (upatapyamana) with the
teverish flames of the forest fire (jvara-dava-dahana-sikhabhih)
of separation from my son (atmaja-vislesa)?



I 5.8.26 ||
evam aghatamana-manorathakula-hrdayo mrga-darakabhasena svarabdha-karmana
yogarambhanato vibhramsitah sa yoga-tapaso bhagavad-aradhana-laksanac ca katham
itaratha jaty-antara ena-kunaka asangah saksan nihs$reyasa-pratipaksataya prak-parityakta-
dustyaja-hrdayabhijatasya tasyaivam antaraya-vihata-yogarambhanasya rajarser
bharatasya tavan mrgarbhaka-posana-palana-prinana-lalananusangenaviganayata atmanam
ahir ivakhu-bilam duratikramah kalah karala-rabhasa apadyata.

His heart afflicted by unfulfilled desire (evam aghatamana-manoratha akula-hrdayah),
Bharata fell from his practice of yoga (sah yoga-arambhanato vibhramsitah), from his
detachment from material enjoyment achieved by bhakti (yoga-tapaso bhagavad-aradhana-
laksanat), and even from his worship of the Lord, by the Lord’s special arrangement of
prarabdha-karma (su-arabdha-karmana) through the appearance of the young deer (mrga-
daraka-abhasena). How else could he develop attachment for the young deer (katham
itaratha jaty-antara ena-kunaka asangah)? While Bharata, who had previously rejected his
own sons (prak-parityakta-dustyaja-hrdaya-abhijatasya) as an obstacle to the highest goal
(saksat nihsreyasa-pratipaksataya), and who now produced an obstacle to his practice of
yoga (tasya evam antaraya-vihata-yoga arambhanasya), forgot himselt by petting, showing
affection for, protecting and nourishing the young deer (mrga-arbhaka-posana-palana-
prinana-lalana-anusanga), inevitable death (dur-atikramah kalah) with great speed (karala-
rabhasa) approached him (atmanam apadyata), just as snake approaches a mouse hole (ahir
iva akhu-bilam).



1 5.8.27 ||
tadanim api par$va-vartinam atmajam ivanusocantam
abhiviksamano mrga evabhinivesita-mana visrjya lokam imarm
saha mrgena kalevaram mrtam anu na mrta-janmanusmrtir
itaravan mrga-sariram avapa.

Seeing the deer (mrga abhiviksamanah) lamenting by his side
(parsva-vartinam anusocantam) like his son (atmajam iva) and
absorbed in thinking of the deer (mrga eva abhinivesita-mana),
he gave up his body (visrjya lokam imam) in the company of the
deer (saha mrgena). After the death of his body (kalevaram
mrtam anu), without loss of memory of his previous life (na
mrta-janma anusmrti), he attained the body of a deer (mrga-
Sariram avapa) as if undergoing karma (itaravat).



I 5.8.28 ||
tatrapi ha va atmano mrgatva-karanam bhagavad-aradhana-
samihanubhavenanusmrtya bhrsam anutapyamana aha.

By the influence of his worship of the Lord (bhagavad-aradhana-
samiha-anubhavena), he could remember (anusmrtya) the cause
of becoming a deer in this life (tatrapi atmano mrgatva-karanarm)
and he was greatly repentant (bhrsam anutapyamana). He spoke
as follows (aha).



I 5.8.29 ||
aho kastam bhrasto '"ham atmavatam anupathad yad-vimukta-samasta-
sangasya vivikta-punyaranya-saranasyatmavata atmani sarvesam atmanam
bhagavati vasudeve tad-anusravana-manana-
sankirtanaradhananusmaranabhiyogenasiuinya-sakala-yamena kalena
samavesitarn samahitam kartsnyena manas tat tu punar mamabudhasyaran
mrga-sutam anu parisusrava.

[ have fallen (aho bhrastah aham) from the path of the great devotees
(atmavatam anupathad) into a miserable condition (kastarn). I, being
intelligent (atmavatah), had renounced material association (vimukta-
samasta-sangasya) and had alone taken shelter of the pure forest (vivikta-
punya-aranya-saranasya). My mind was absorbed completely (abhiyogena
astnya) and continuously (sakala-yamena kalena) in Paramatma, the soul of
all souls (sarvesam atmanarn atmani), Bhagavan Vasudeva (bhagavati
vasudeve), by hearing, contemplation, chanting, worshipping and
remembering (tad-anusravana-manana-sankirtana-aradhana-anusmarana),
but then (tat tu) my mind (mama manah) foolishly (abudhasya) became
absorbed in a young deer (punar aran mrga-sutam) and fell down (anu
parisusrava).



15.8.30 ||
ity evam nigiidha-nirvedo visrjya mrgim mataram punar
bhagavat-ksetram upasama-$ila-muni-gana-dayitam $alagramam
pulastya-pulahasramam kalanjarat pratyajagama.

Becoming very disgusted (ity evam nigtidha-nirvedah), he gave
up his deer mother (visrjya mrgim mataram) and went from
Kalanjara Mountain (kalanjarat pratyajagama) to Pulahasrama
(pulastya-pulaha asramam), the place of the Lord (bhagavat-
ksetram), the place called Sélagréma (salagramam), dear to the
sages with controlled mind (upasama-sila-muni-gana-dayitam).



| 5.8.31 ||
tasminn api kdlam pratiksamanah sangac ca bhrsam udvigna
atma-sahacarah suska-parna-trna-virudha vartamano mrgatva-
nimittavasanam eva ganayan mrga-Sarirarm tirthodaka-klinnam
ut-sasarja.

In that place (tasminn), waiting for his death (kalam
pratiksamanah), greatly disturbed by bad association (sangat ca
bhrsam udvigna), taking Paramatma as his companion (atma-
sahacarah), subsisting on dry leaves, grass and bushes (Suska-
parna-trna-virudha vartamanah), bathing in the holy water
(tirtha-udaka-klinnam), and calculating how to end the cause of
taking a deer body (mrgatva-nimitta-avasanam eva ganayan), he
finally gave up that deer body (mrga-Sariram ut-sasarja).




